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Comparison Between “Dou” and “All/Both”
and Related Pedagogical Issues

University of Kansas Li Yan

[Abstract] This article compares the distribution of the Chinese scope adverbial dou with
that of “all/both” in English. Although it is a common practice to use the English “all/both” to
gloss Chinese dou, “all/both” only corresponds to dou when “all/both” is used to quantify a

subject of a sentence or when the adjectival or verbal phrase that all modifies is the predicate of

the sentence. Many sentences using dou cannot be instantiated by “all/both”, and wice versa,
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